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San Pablobi
TESALONICA

Bainni utire toyaguë, ru'ru ba'i
cocare Toyani saobi

Saludo
1 Yë'ë, Pablo, yë'ë gajecua Silvano, Timoteo,

bacua naconi, yëquënabi utire toyani saoyë
mësacuare, Riusu bainreba Tesalónica huë'e jobo
ba'icuare. Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo,
bacuabi mësacuani bajën, mësacuare ëñajën
cuirajënna,mësacua recoyo bojo huanoñeba'ijë'ën,
cayë.

El ejemplo de fe que daban los de Tesalónica
2 Yëquënabi Riusu naconi ujajën, mësacua

ba'iyete bojojën, Riusuni mësacuare senni achajën,
jo'caye beoye cayë yëquëna. 3 Mai Taita Riusu
naconi coca cajën, mësacua yo'oyete ro'tajën
ba'iyë. Mësacuabi Riusu cocarebare achani,
recoyo ro'tajën, si'aye yo'oyë. Yequëcuani ai oire
bajën, bacuani bojo güesejën,mësacuabi ai jëja yo'o
yo'ojën ba'iyë. Mai Ëjaguë Jesucristo se'e raija'yete
jo'caye beoye ëñajën ëjoyë mësacua. 4 Yo'je
sanhuë, Riusubi mësacuani ai bojoguë, baguë
bainrebare mësacuare re'huaguëna, yëquënabi
masiyë. 5 Yëquënabi Riusu cocarebare mësacuana
quëajën saë'ë. Quëajën saisi'cuabi ro yëquëna
coca se'gare ro'tamajën quëahuë. Riusu cocareba
sëani, Riusubi ai ta'yejeiye yo'oguë, baguë, baguë
Espíritubi yëquëna jëja recoyo re'huaguëna, te'e



1 TESALONICENSES 1:6 ii 1 TESALONICENSES 1:10

ruiñereba cajën, coqueye beoyemësacuani quëahuë
yëquëna. Ja'nca quëajën, mësacua naconi re'oye
yo'ojën, mësacua ba'iye se'gare ro'tajën, mësacuare
conjën ba'ijënna,mësacuamasiyë.

6 Yëquëna hua'nabi ja'nca ba'ijënna, mësacuabi
yëquëna yo'ojën ba'ise'e, Ëjaguë Jesucristo yo'oguë
ba'ise'e, ja'anre ëñajën, mësacuabi güina'ru yo'ojën
baë'ë. Riusu cocarebare bojojën achajën, mësacua
recoyona ro'tajënna, yequëcuabi mësacuani ai
gu'aye yo'ohuë. Gu'aye yo'ocuareta'an, mësacuabi
bojoye se'ga baë'ë, Riusu Espíritubi bojo güeseguë
sëani. 7 Ja'nca bojojënna, Macedonia yija bain,
Acaya yija bain Jesucristoni recoyo ro'tacua
si'acuabi mësacua yo'oye'ru güina'ru yo'oye
yëjën baë'ë. 8 Ba'ijënna, mësacuabi baruan bain
hua'nani mai Ëjaguë cocarebare caraye beoye
quëani achojënna, quë'rë so'oña ba'i re'oto
bain'ga mësacua recoyo ro'tayete achahuë. Ja'nca
achajënna, yëquëna hua'nabi se'e quëaye gare
beoyë. 9Mësacua ba'iyete ëñacuabi yëquënana rani,
mësacua yo'o yo'ojën ba'iyete yëquënani quëayë.
Yëquënabi mësacuana ëñajën saijënna, mësacua
jobona bojojën cohuë, cayë ba hua'na. Mësacua ro
imageña te'ntose'ena gugurini rëansi'cuabi ja'an
yo'oye gare jo'cani senjohuë, cayë. Riusurebare
ro'tajën, te'e ruiñe ba'i Riusuni bojojën conñu
cajën, mësacua ja'nca yo'ohuë cayë. 10 Riusu
Zinbi guënamë re'otobi raiyete mësacua ëjojën
ba'iyë cayë. Riusubi yua Jesucristo hue'eguë,
ju'insi'quëre go'ya rai güeseguëna, maini oiguë,
bënni senjoñe beoye ba'ija'bë caguë, maire tëani
saji, Riusu bënni senjoja'rën ti'anguëna.
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2
El trabajo de Pablo en Tesalónica

1 Yo'je hua'na, yëquënabi mësacuana ëñajën
saijën, ro guaja saimajën baë'ë. Mësacuabi ja'anre
masiyë. 2 Ru'ru, Filipos huë'e jobore ba'ijënna,
baru ba'icuabi yëquënani ai gu'aye yo'ojën, ro
je'o bajënna, mësacua masiyë. Yëquënani ai je'o
bacuata'an, mai Riusubi ai re'oye conni, jëja
recoñoa re'hua güeseguëna, mësacuana sani, huaji
yëye beoye Riusu cocarebare quëani achohuë,
yequëcuabi ro ënse ëaye yo'ojënna. 3 Mësacuani
quëani achojën, ro huacha ye'yoma'iñë yëquëna.
Ro yëquëna yëse'e se'ga mësacuani ye'yoma'iñë.
Ro coqueye beoye ba'ijën, 4 Riusu yëye se'gare'ru
güinareba'ru baguë cocarebare quëani achoyë
yëquëna. Riusubi yëquënate te'e ruiñe ëñaguë
sëani, baguë cocareba bainre quëani achocuare
maire re'huabi Riusu. Ja'nca sëani, ro bain yëye'ru
quëani achoma'iñë. Riusu ro'taye'ru quëani
achoyë yëquëna. Baguë ñacobi ëñani, yëquëna
recoyo ro'tayete masiji. 5 Ja'nca sëani, yëquëna
hua'nabi mësacuana sani, mësacuani re'o coca
coqueye beoye cahuë. Mësacua bonse bayete
tëani bañu, caye beoye baë'ë yëquëna. Riusubi
ja'anre masiji. 6 Yëquëna re'oye yo'o yo'ojën, ro
bainbi yëquëna yo'ore re'oye caja'bë, gare caye
beoye baë'ë yëquëna. Mësacua te'e ruiñe ëñañe,
yequëcua te'e ruiñe ëñañe, ja'anre ro'taye beoye
baë'ë yëquëna. Cristo raosi'cua ba'ijën, mësacuani
jëja guanseye porecuata'an, ja'anre yo'omaë'ë.
7 Mësacua jubëte ba'ijën, mësacuani jëja guanseye
beoye baë'ë. Pë'cagobi bago zin hua'nani bojora'rë
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ëñago cuiraye'ru mësacuani bojora'rë ëñajën
cuirajën baë'ë yëquëna. 8 Mësacuani ai bojojën,
Riusu cocarebare quëani jo'cajën, yëquëna si'a
jëja mësacuani oijën, mësacuani conjën baë'ë. Yua
yëquëna ai yësi'cua ruën'ë mësacua. 9 Yëquëna ai
jëja yo'o yo'ojën ba'ise'ere ro'tayë mësacua, yo'je
sanhuë. Yëquënani cuiraye mësacuani senma'iñe
cajën, yëquënabi yo'o yo'ojën na'ijaë'ë. Ja'nca
yo'ojën, Riusu bojo cocarebare mësacuani cani
achojën baë'ë.

10 Mësacuabi Riusu naconi ëñajënna, yëquëna
recoyo ro'tase'e, mësacua naconi ganijën ba'ise'e,
ja'anre cato, gare jucha beo hua'nabi gare
te'e ruiñe yo'o hua'na se'ga baë'ë. Yequëcuabi
yëquënate gu'aye caye poremaë'ë. 11 Yëquëna
yihuojën case'ere mësacua masiyë. Pë'caguë
yua baguë zin hua'nani bojora'rë yihuoye'ru
mësacuani bojora'rë yihuojën baë'ë yëquëna. 12 Jëja
recoyo re'huaye, huaji yëye beoye ba'iye, ja'anre
cajën,mësacuani bojora'rë yihuojën baë'ë yëquëna.
Gu'aye yo'oye beoye ba'ijën, Riusu yëye'ru jo'caye
beoye yo'ojë'ën, cajën yihuojën baë'ë yëquëna.
Riusu cuencuesi'cua sëani, Riusu ba'i jobo, baguë
go'sijei re'otona sani ba'ija'cua'ë mësacua.

13 Yëquëna hua'nabi mësacua jubëna sani, Riusu
cocarebare quëani achojënna, mësacuabi te'e
ruiñe achajën, mësacua recoyona re'huahuë. Ro
bain ro'taye se'ga banbi. Riusu cocareba ba'iji
cajën, mësacuabi achajën, recoyona re'huahuë.
Ja'nca re'huajënna, Riusubi baguë yo'ore mësacua
jubëna yo'oni ëñoji. Ja'nca sëani, yëquënabi ai
bojojën, Riusuni surupa cajën, si'arën ba'iyë.
14 Mësacua yua Riusu bainreba re'huasi'cua
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ba'ijënna,mësacua yija bainbi mësacuani je'o bajën,
ro huaijën, gu'aye yo'ohuë, yo'je sanhuë. Riusu
bain jubëan Jesucristoni recoyo ro'tacua Judea
yijare ba'icua, bacua'ga judío bain si'nsesi'cua
ba'ijënna, yurera güina'ru baji'i mësacuare. 15 Judío
bain yua Riusu ira bain raosi'cua, Ëjaguë Jesús,
ja'ancuare huani senjosi'cua ba'ijën, yëquënare'ga
je'o bajën, ro gu'aye huaë'ë. Ja'nca huaijën,
Riusuni bojo güeseye beoye ba'ijën, si'a bainni gu'a
güejën ba'iyë bacua. 16 Yëquënabi judío bain jubë
ba'ima'icuana sani, Riusu ba'i jobona tëani sayete,
ja'an cocarebare bacuani quëani achojënna, judío
bainbi yëquënate ënse ëaye yo'ohuë. Ja'nca yo'ojën,
bacua gu'a jucha si'arën yo'oni re'huase'e, ja'an
naconi yua ai jucha bëyoni quë'rë ta'yejeiye jucha
yo'ohuë. Yo'ojënna, Riusubi bacuani bëinguë,
baguë bënni senjoja'ñete yurera bacuana quëñoñe
beoye jo'cabi.

Pablo desea visitar otra vez a los de Tesalónica
17 Ja'nrëbi, yo'je sanhuë, yëquënabi mësacuare

jo'cani, zoe saima'iñe cajën, jo'cani saë'ë. Sani, ai
recoyo oijën, ai cu'e ëabi. Mësacuana se'e go'ija'ma
cajën, jo'caye beoye mësacuare ro'tahuë yëquëna.
18Mësacuana goñu cajënna, yë'ë'ga, Pablo hue'eguë,
ai se'e go'iye yëhuë. Go'iye yëcuareta'an, zupai
huatibi yëquënate tëhuobi. 19 Mësacuani ai ba'iye
ai bojoye huanoji yëquënare. Mai Ëjaguë Jesús in
rairën ti'anguëna, mësacua naconi te'e ñë'cani bo-
joyë. Aito. Mësacuaremai Ëjaguëni ëñoni,mësacuare
aireba bojojën ba'iyë. Ja'anrën yo'oja'ye ai ëjoyë
yëquëna. 20 Mësacua ba'iyete ro'tajën, Riusuni
ëñajën, baguë naconi te'e bojojën ba'ija'cua'ë mai,



1 TESALONICENSES 3:1 vi 1 TESALONICENSES 3:6

ro'tajën, ai bojoyë yëquëna, Riusubi maire te'e
ruiñereba ëñaja'guëre sëani.

3
1 Ja'nrëbi, mësacuana go'iye porema'icuabi yua

Atenas huë'e jobona te'e hua'na bëaye ro'tajën,
Guere yo'oye'ne mai cajën, 2Timoteore mësacuana
saohuë. Yëquëna naconi Riusu yo'o conguëreba
ba'iji baguë. Riusu cocareba Cristo ba'iyete
quëani achoye masiji. Ja'nca masiguëna, baguëte
mësacuana saohuë. Mësacua quë'rë ai ba'iye
Jesucristoni recoyo ro'tajë'ën cajën, mësacua
quë'rë jëja recoñoa re'huajë'ën cajën, quë'rë bojo
hua'na ruinjë'ën cajën, Timoteore mësacuare
yihuoni re'huaguëte saohuë. 3 Yequëcuabi
mësacuare ai gu'aye yo'ojënna, mësacua jubë
ba'icua te'ecuabi yequërë jëja beojën, gu'a ma'ana
go'ima'iñe cajën, baguëte saohuë. Yequëcuabi
yëquënani gu'aye yo'ocuata'an, Riusubi ja'anna
ai yo'o güeseji maire. 4 Yëquënabi mësacua naconi
yuta ba'ijën, yëquëna ai yo'ojën ba'ija'yete quëajën
ba'nhuë. Quëajënna, ja'nrëbi, yequëcuabi yëquëna
quëase'e'ru yëquënani gu'aye yo'ojën ba'nhuë.
Ja'anre mësacua masiyë. 5 Ja'nrëbi, mësacua yuta
Jesucristoni recoyo ro'taye'ne caguë, Timoteore
mësacuana saohuë. Yequërë zupai huatibi
mësacuare coqueni tëama'iguë caguë, yë'ë'ga huaji
yëguë, mësacuana saoni senni achahuë. Coqueni
tëatoca, yëquëna quëani achose'ere mësacuani ro
guaja yo'ore'ahuë, ro'tahuë yëquëna.

6 Ja'nca ro'tani, Timoteore saojënna, mësacuana
saisi'quëbi yua raji'i. Rani, mësacua bojojën
ba'iyete quëaguëna, bojohuë yëquëna. Mësacua
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yua Jesucristoni te'e ruiñe recoyo ro'taye, mësacua
yequëcuani ai oire baye, ja'anre quëabi. Yëquënani
jo'caye beoye ro'tani, yëquënani cu'e ëaye ba'ijënna,
baguëbi yëquënare quëabi. Yëquëna yua mësacuani
cu'e ëaye ba'iye'ru mësacuare güina'ru cu'e ëaji,
cabi. 7 Ja'nca rani quëaguëna, yëquënabi mësacuare
bojojën ba'iyë, yo'je sanhuë. Yëquëna hua'nabi
yequëcua je'o base'e ro'ire ai yo'ojën, mësacuare
ro'tani, jëja recoñoa re'huayë, Jesucristoni jo'caye
beoye ro'tacuare sëani. 8 Mësacuabi mai Ëjaguëni
ai ba'iye bojojën, baguë yo'o coñe se'ga yo'ojënna,
yëquënabi yuamësacuani bojojën ro'tayë. 9Riusuni
ujajën, mësacuare quëajën, mësacuani aireba
bojojën ba'iyete cajën, yëquëna recoyo bojo
huanoñe ba'iye beorure quëaye ti'añe porema'iñë.
10 Mësacua yua quë'rë se'e ai jëja recoñoa baja'bë
cajën, Riusuni jo'caye beoye ujajën, yequërë
mësacua yua Cristoni recoyo ro'taye carajën
ba'itoca, mësacua recoyo ro'tayete coñu cajën,
mësacuana sani ëñaja'ñete Riusuni señë yëquëna.

11 Mai Taita Riusu, yua baguë Zin, mai Ëjaguë
Jesús naconi, bacuabi yëquëna saiyete re'huaja'bë
cayë, mësacuani ëñaja'ñete. 12 Yurera mësacuare
coñete Riusuni senni achayë yëquëna. Yequëcuare
oire bani si'a bainni yëreba yëye, mësacuani yo'o
güesejë'ën señë. Mësacua recoyo ro'taye quë'rë jëja
bayete re'huajë'ën señë. 13 Ja'ncare'huaguëna,mai
Ëjaguë Jesús inguë raija'rën ti'anguëna, mësacua
yua jucha gare tënosi hua'nabi jëja recoyo te'e
ruiñereba re'huani tëjisi'cuabi yua mai Taita Riusu
ba'iruna nëcaye poreyë mësacua. Baguë bainreba
si'acua naconi raiguëna, ja'nca ba'iyë.
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4
La vida que agrada a Dios

1 Yureca, mësacuani jëja yihuoni, mai Ëjaguë
Jesús guansese'e'ru te'e quëajën,mësacuani coca yi-
huoyë yëquëna, yo'je sanhuë. Yëquëna ye'yose'e'ru
güina'ru re'o ma'ana ganijën ba'ijë'ën. Riusubi
ëñani bojoja'guë cajën, quë'rë se'e re'oye yo'ojën,
re'oye ganijën ba'ijë'ën.

2 Yëquëna hua'nabi mësacuare yihuo cocare
cajën, mai Ëjaguë Jesús caye'ru yihuojënna,
mësacua masiyë. 3 Jëja recoyo te'e ruiñereba
re'huasi'cua ba'ijë'ën cajën, gare gu'aye yo'oye
beoye ba'ijë'ën, Riusu yëye'ru ba'iye. Yequëcua
naconi ro a'ta yo'oyete gare senjoni huanë yeni
bajën, ja'anre gare yo'oye beoye ba'ijë'ën. 4Ëmëcua
si'acua, romi cu'ecuabi te'e ruiñe yo'ojën, Riusu
yëye'ru bagoni re'oye huejani bajë'ën. 5 Bagoni ro
ëa ëñañe beoye ba'ijë'ën. Gu'a bain yo'oye'ru
romigoni baye yo'oma'ijë'ën. 6 Ja'nca gu'aye
yo'otoca, mësacua bain ba'icuare gu'aye yo'oyë.
Ja'anre yo'oye beoye ba'ijë'ën. Riusubi ja'anre
yo'ocuani ai jëja bënni senjoñe ba'iji. Yëquëna
ja'anrë yihuose'ere ro'tajën, ëñajën ba'ijën, re'oye
yo'ojë'ën. 7 Riusubi maire cuencueguë, a'ta
yo'oyete jo'caye, gare ro'taye beoye baji'i. Gu'aye
yo'oye beoye ba'icuare maire cuencueni re'huabi
Riusu. 8 Ja'nca sëani, bainbi yëquëna ye'yose'ere ro
achajën, Ro bain ye'yose'e sëani güeyë yë'ë catoca,
Riusu coca ye'yose'ere ro achani senjoñë.

9 Riusu bain jubë ba'icuare ai yëreba yëjën
ba'ijë'ën. Bacuare conjën ba'ijë'ën, caye
ro'taguëta'an, ja'an cocare mësacuani yihuoye
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banre'ahuë yëquëna. Mësacua yua Riusu
ye'yosi'cuarebare sëani, mësacua jubë ba'icuare
ai yëreba yëjën ba'ijënna, ja'anre masiyë. 10 Si'a
Riusu bain Macedonia yija ba'icuare'ga ai
yëreba yëjën ba'ijën, bacuare ai ba'iye jo'caye
beoye coñë mësacua. Ja'nca yo'ojënna, yëquëna
hua'nabi mësacuani se'e yihuoyë. Quë'rë ai ba'iye
si'a hua'nani quë'rë ta'yejeiye ai yëjën ba'ijën,
bacuare conjën ba'ijë'ën cayë. 11 Yequëcua yo'o
yo'oyete ëñajën, ro'taye beoye ba'ijën, mësacua
yo'o se'gare yo'ojën, bojojën ba'ijë'ën. Yëquëna
yihuojën ba'ise'e'ru mësacua yo'o ma'carëanre
jo'caye beoye yo'ojën ba'ijë'ën. 12 Ja'nca yo'otoca,
yequëcua Cristoni ro'tamajën ba'icuabi mësacuani
te'e ruiñe ëñajënna, yequëcua ro insiyete coye
ro'tama'iñëmësacua.

El regreso del Señor
13 Yo'je sanhuë, bain ju'insi'cua, gare

cainsi'cua'ru ba'iye, bacua ba'iyete te'e ruiñe
quëayë yëquëna. Yequëcua Cristoni huesëjën
ba'icua, bacua ota oijën ba'iye'ru mësacua
oima'ijë'ën. Bacua yua Cristo ba'iyete huesëcua,
se'e go'ya raiye ro'tama'icuabi bacua ju'insi'cuare
ai sa'ntijën ai ota oiyë. 14 Mai hua'nata'an,
Jesús junni tonni se'e go'ya raiguëna, maibi
ja'anre recoyo ro'tajën, Jesusni bojoyë. Ja'nca
sëani, Jesusni recoyo ro'tajën gare cainsi'cua'ru
ba'ijënna, Riusubi bacuare Jesús naconi huajë
hua'nare go'ya rai güeseja'guë'bi.

15 Ja'nca sëani, yëquënabi mai Ëjaguë ñaca
yihuoye'ru mësacuani yihuojën quëayë. Mai
Ëjaguë in rai umuguse ti'anguëna, mai hua'na
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huajë hua'na ba'icuabi yua ju'insi'cuabi Cristona
mëni ti'añe, ru'ru ti'anma'iñë. 16 Ru'ru, guënamë
re'otobi guanseye ai jëja achoguëna, anje jubë
ëjaguëbi caguëna, Riusu coneta juiye achoguëna,
mai Ëjaguëbi te'e jëana gaje meguëna,maibi ëñañë.
Ru'ru, Cristoni recoyo ro'tajën gare cainsi'cuare
huajëcuare mëani baji baguë. 17 Ja'nrëbi yo'je,
mai hua'na huajëjën ba'icuabi guënamë re'otona
mëijën saiyë. Bacua naconi ñë'cani, mai Ëjaguëni
pico re'otona tëhuoni, baguëni bojojën, pico
re'otore huahuajën, baguë naconi si'arën ba'iyë.
18 Ja'nca sëani, mësacua ja'an coca yihuose'ere
ro'tajën, sa'ñeña ñaca cajën ba'ijë'ën: Jëja recoñoa
re'huani ba'ijë'ën, cajën ba'ijë'ën.

5
1 Yua mai Ëjaguë in raiye, baguë tëcahuë raiye,

baguë umuguse raiye, ¿quejeito raiguë'ne? catoca,
ja'anre si'a hua'nabi huesëcua sëani, mësacuani
yihuoni toyaye se'e yo'oma'iñë yëquëna, yo'je
sanhuë. 2 Mai Ëjaguë rai umuguse, yua bain
ro'ta ëama'iñe ba'iguëna, yuareba te'e jëana
ti'anja'ñeta'an ba'iji. Jiancua ñamibi ti'añe'ru te'e
jëanareba ëñoñe ba'iji. 3 Bain hua'nabi sa'ñeña:
“Re'oye ba'iji maire. Huaji yëye beoye ba'ina'a”
cajënna, yua ja'ansirën Riusubi bacuare huesoni
si'ayete bacuana jo'caye ba'iji. Romigo zin të'ya
rairën guëtabë ja'si ju'iñe'ru ba'iguëna, gare jëaye
beoye ba'iji bacuare. 4 Ja'nca ba'icuareta'an,
mësacua yua zijei re'oto ganima'icua'ë, yo'je
sanhuë. Mai Ëjaguë in rai umugusere ëñajën
ëjocuabi ba umuguse ti'añete quëquëye beoye
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ba'iyë. Jiancua ñami ti'añe'ru mësacuana te'e
jëana ti'anma'iji ba umuguse, yo'je sanhuë.
5 Mësacua si'acuabi mia re'otona ganijën, Cristo
ba'iye insise'ere ye'yeni bayë. Mai hua'nabi zijei
re'otona ganiñe beoye ba'iyë. Cristo ba'iyete
huesëye beoye ba'iyë mai. 6 Yequëcua ro cainsi
hua'na'ru ba'iye, ro ro'tajën ba'icua'ru ba'iye,
mai hua'nabi ja'ancua'ru ba'iye beoye, te'e ruiñe
ëñajën ëjojën ba'iñu, cayë. 7 Bainbi yua ñami
se'ga caiñë. Bainbi jo'chana güebeye yëtoca, ñami
se'ga güebeyë. 8 Ja'nca ba'icuata'an, mai hua'nabi
ñatani saoye'ru ye'yesi'cua sëani, te'e ruiñe yo'ojën,
Cristoni si'a recoyo ro'tajën bañuni. Ja'nca sëani,
Jesucristoni recoyo ro'tajën, yequëcuani yëreba
yëjën, gare caraye beoye te'e ruiñe yo'ojën, bañuni.
Jesucristo naconi carajeiye beoye ba'ijën, baguëni
bojojën ba'ija'cua sëani, baguë in raija'yete jo'caye
beoye ëjojën bañuni.

9 Riusubi maire cuencueni, maini bënni
senjoñe ro'tama'iji. Mai Ëjaguë Jesucristobi maire
cuencueguëna, Riusu ba'i jobona tëani saji maire.
10 Jesucristobi yë'ë bainrebare tëani baza caguë,
maire ro'taguë, yua junni tonbi. Ja'nca junni
tonguëna, maibi baguë naconi huajë hua'na
ba'ija'cua'ë. Baguë in rai umuguse ti'anguëna,mai
hua'nabi ju'insi hua'na ba'itoca, o huajë hua'na
ba'itoca, huajë rani, baguëna ñë'cani ba'ija'cua'ë
mai. 11 Ja'nca sëani, mësacuabi sa'ñeña yihuojën,
sa'ñeña jëja recoñoa re'hua güesejën ba'ijë'ën.
Mësacua yure yo'oye'ru sa'ñeña yo'ojën ba'ijë'ën.

Pablo aconseja a los hermanos
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12 Ja'nrëbi, mësacuani yeque cocare yihuojën
cayë yëquëna. Mësacua naconi ba'icua, mai Ëjaguë
yo'o case'ere yo'ocua, mësacuani yihuojën concua,
bacuare te'e ruinreba ëñajën ba'ijë'ën, yo'je san-
huë. 13 Bacuare re'oye conjën, bacuani bojojën,
te'e ruiñe sehuojën ba'ijë'ën, mësacua yihuojën
concuare sëani. Ja'nca ba'ijën, mësacua'ga sa'ñeña
bojojën ba'ijë'ën.

14 Ja'nrëbi, yo'o yo'oye güecuabi mësacua jubëre
ba'itoca, bacuani jëja cani achojë'ën. Yequëcuabi
ñame ëaye ba'icua ba'itoca, bacuani te'e ruiñe
cani achojë'ën. Ja'nji recoyo ba hua'na ba'itoca,
bacuare jëja recoyo ba güesejë'ën. Si'acua mësacua
jubë ba'icuare bojora'rë yihuojën, bacua jëja re-
coñoa re'huaye tëca jo'caye beoye conjën ba'ijë'ën.

15Yequëbimësacua jubë ba'icua te'eguëni gu'aye
yo'otoca, baguë yo'ose'e'ru se'e go'yaye beoye
gu'aye yo'oma'ijë'ën. Re'oye yo'oye se'ga ro'tajën,
ja'an se'gare mësacua naconi ba'icuani, si'a bainni
jo'caye beoye yo'ojën ba'ijë'ën.

16 Si'arën bojo hua'na se'ga ba'ijë'ën. 17 Riusuni
senni achajën, jo'caye beoye ujajën ba'ijë'ën.
18Mësacua ba'iye,mësacuama'a ganiñebi yua guaja
ganiñe ba'ito'ga, Riusuni bojojën, Surupa cajën
ba'ijë'ën. Riusu yëse'e sëani, mësacua Jesucristo
bainreba ba'icuabi ja'nca bojojën ba'ijë'ën.

19 Riusu Espíritubi yo'o yo'oye raotoca, güeye
beoye ba'ijë'ën. 20Riusu cocareba raose'e ba'itoca,
ja'anre gu'aye cama'ijë'ën. 21 Si'a coca case'ere
achajën, te'e ruiñe ba'iyete masiñu cajën, re'oye
ro'tajën ba'ijë'ën. Re'oye case'e ba'itoca, bo-
jojën ba'ijën, recoñoa re'huani bajë'ën. 22 Gu'aye
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ba'itoca, beoru quëñoni senjojën, achaye beoye
ba'ijë'ën.

23 Riusu yua si'a baguë bain bojocuare
re'huaguë, mësacua ba'iye, si'a yacahuëte, si'a
recoyote, si'a ga'nihuëte, si'aye beoru baguë
yëse'e'ru mame re'huaja'guë. Mësacua jucha
si'aye quëñoni senjoguë,mai Ëjaguë Jesucristo se'e
raiye tëca, mësacuani bojoguë, jucha beo hua'nare
re'huani baja'guë, cayë yequëna. 24 Mësacuare
choisi'quëbi yua baguë cani jo'case'e'ru güina'ru
yo'oja'guë'bi, tin yo'oye ro'tama'iguë sëani.

Saludos y benedición final
25 Yëquëna hua'nare'ga ujajën, Riusuni senni

achajën ba'ijë'ën, yo'je sanhuë.
26 Si'a jubë bainre'ga saludacaijë'ën. Riusuni

bojojën, bacuare su'ncajën ba'ijë'ën.
27 Si'a jubë bainre ñë'coni, yëquëna coca yure

toyani saose'ere ëñani, bacuare quëani achojë'ën.
MaiËjaguëmasi güesesi coca sëani, ja'ncamësacuani
guanseni jo'cayë yëquëna.

28 Mai Ëjaguë Jesucristobi mësacuani bojoguë,
baguë ba'iyete mësacuani caraye beoye ëñoñereba
ëñoja'guë, cayë yëquëna. Ja'nca raë'ë.
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